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Bartha Miklóst, a „MagyarországK főmunka-
társát, nemz elünk egyik legkiválóbb publicistá-
ját, a ragyogó tollú vezéreik le iröt „Vasvár-
megye" cimü lap megtámadta": irói becsületé-
ben ; mert hát azt beszélték, azt mondták, hogy 
Bartha Miklós a vasvármegyei, korhadt közigaz-
gatási rendszerben is, — a korhadt állapotnak 
előidéző okait kutatni merészelte. . . és valószí-
nűleg csak holmi alap nélküli információkból 

Kétségkívül megragadja figyelmét minden, 
a most lepergett, hat-hét hónapra terjedő, köz-
igazgatási purifikátiót szemmel tarLó embernek 
„ Vas vármegye" ezen hangos kirohanása. És bi-
zonyára elmosolyodik, látva azt a szilárd alapot 
mélyről kiTöhanásukat teszik. Mert az mégis 
csak hallatlan banalitás egy megyei közlöny ré-
széről, hogy puszta „azt mondják" alapján 
neki rúgtasson egy író embernek, ki minden 
percét a közjó, a közérdeknek szenteli; de egy-
szersmind gondolkodóba is ejt ez a tüzes önvé-
dekezés, és támadás. Minek védik magukat, ha 
tudják, hogy közigazgatásukban semmi lapsus, 
semmi mulasztás, semminemű lelkiismereti fur-
dalás nem terheli őket? — tudta azt is, hogy 
azón informátiók, melyekből a „kiáltó" szókat 
Bartha elővette, éppen nem valók ! 

Hát bizony csak azt mondjuk „Vasvánne-
"-nek: a puszta „azt beszélik", az „azt 
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A magyar tánc. 
Elnézem ez uj nép csalja mulatságát, 
Mikor cifra táncra egyengeti lábát, 
S jár ja a bolondját hétrét hajlott testtel. 
Koronkint magának hajlongni se restéi. 

Nyavalyás, idegen táncba háborodnak, 
Melyhez semmi köze sarkantyús sarok 
Ideszakadt népség veri rossz nótáját, 
Cifra urak, lányok Koringéivé járják. 

Pecskefarkas, csámpás, nagyorrú legények 
Ösztövér-magokat eresztik a szélnek. 
Jó, hogy a mátrai szél, zivatar nem támad, 

:ápná őket s vinné a Dunának I 

Kifestett, kivágott szép uri személyek, 
Hazug csillagai a beborult éjnek. 
Lebbennek, suhannak körbe-karikába, 
Hónaljig kavarul egyik-egyik lába. 

Egymásra kacsintnak, egymásra- vihognak, 
Villantva fehérét mondva csinált 'fognak. 
Keserű izzadság veri a festéket, 

a 

E G J E L E N I K M I N D E N V A S Á R N A P . 

évre . . . 8 kor. — Félévre . . . . 4 
Negyedévre . . . 2 kor. — Egyes szám . 16 fill. 

j Beliczey-utcza 11. szám. (saját ház,) hová az elő-
| fizetési pénzek intézendők. * 
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mondják" nem alap arra, hogy egy irónaík be-
csületében gázoljunk, de igen is alap a r r a , \ o g y 
a ki „azt mondják" „azt beszélik" alapján 
Ítélni bátorkodik: — annak helyet a gondolko-
dó emberek közt ne adjunk, azt kergessük ki 
az igazságot, a való tényt kutató emberek so-
rából. Valakinek talán eszébe jut, hogy rám ol-
vassa : „Nem zörög a haraszt, ha nem fu a 
szél" — de hogy nem ! csak tessék egy kavi-
csot közzé hajítani! Zörög az még pedig félel-
metesen. 

Ez egy esetet csak azért emiitettem fel, 
mert az újságírás terén — mondhatni undok 
értelmezése van : csalárd alapon, hitoányságot 
vágni becsületes lélekre. Ilyet nem tesz, nem te-
het egy újságíró- s e m : szabad gondolkozásából; 
kell, hogy valakinek, vagy valakik szócsöve 

Külünbeii mindennapi dolog, mindennap 
— száz formában tör utat fülünkhöz 

az „azt mondják." Mondhatni egy rugója a 
mai társadalmi élet nagy gépezetének, olyan 
rugója, mely befolyásolja az egész gépezet mű-
ködését — és majd egyszer tökéletes meg-
bomlását. 

A millió társadalmi betegségek között nem 
az utolsó, ugy annyira, hogy jellem, becsület, 
hit, családi boldogság, meggyőződés, hitvesi 
szeretet, háza, humanitás — mind e kifogyhat-
lan forrásból veszik eredetüket: azt mondják. 
Hiába teljesíted híven kötelességed — ha „azt 
mondják1 ', naplopó vagy, az vagy ; hiába szol-
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gálod a morált, ha „azt mondják," erkölcstelen 
vagy, az vagy; hiába jársz a becsületes ösvé-
nyén, ha „azt mondják,u gazember vagy, az 
vagy. Minden. . . minden attól függ, mit mon-
danak az emberek ? ha véletlenül el találod 
szólni magadat, hogy az „azt mondják" ! 
bliktri. Mehetsz, neked ember barátom lefújtak. 
Isten káromlást követtél el, megbántottad a 
mindenható ; „azt mondják"-ot. 

így hát fájó szivvel, megtörten el kell só-
hajtanunk, hogy „Vasvármegye" a hatalom há-
táról ágyúzott Bartha Miklósra; mert az „azt 
mondjak" alapján süvöltött rá. 

JL)e legyen szabad, megkérdeznünk : mi leszi 
akkor, ha Vas-megye lakossága az „azt mond-
jak" alapján Kafkát fog kérni? mi lesz, ha 
Vas-megye után a többi megyék lakosai is ha-
sonlókat kivannak majd — és a középkori ra-
gyogó világosságban tündöklő közigazgatási hi-
vatalnokokat sorba purifikálni kezdik ?-

Beiopotoczky István. 

— A békéscsabai tornaverseny augusztus 
20-án kedvező ido mellett nagy közönség jeleniefceben 
teljes reudbeu íoJyt le. Tudósítónk a versenyről a kő-
vetkezőket irja : lieggei hat órakor országúti kerékpár-
verseny volt, A 32 kilometer távolságot Péter József 
67 perez alatt íutotta be, mint az első, Duffner Juzsef 
]ó második volt s harmadiknak Miszikevits István érke-
zett meg. A fogymnasiüin torna-csarnokában reggel 
kilenc órakor kezdődött a kardvivő verseny, melyből 
nagy küzdelem után első győztesként Mészáros Ervin 

Hazug itt a szemek titkos ragyogása! 
Hazug a sziveknek felvert dobogása. 
Hazug itt a jókedv, hazug itt a dallam I 

öngve keringnek pokoli zsivalyban. . . 

j-, mikor ez látom, a szívem, a lelkem I 
Valami vádolás bensőmben fölserken . , , 
Majd meg büszkeségem sasszárnyai nőnek, 
S látom szép óráit gyönyörű időknek I 

Táncoló daliák támadnak előttem, 
Vasból, napsugárból ősszegyurtan-szőtten. 
Tárogató hangja ütődik fülembe, 
Titkos könycsepp reszket ragyogó szemembe. 

Daliák viragí: sugár deli lányok. 
Csillag ragyogása elő ttok, utánok. 
Fátyoluk, ha lebben, kebelük ha rebben. 
Hajnalpiros arccal járják százszor szebben I 

Gyöngéd hajolásuk: liliom hajlása, 
Délcegen rengésük : virágok nyílása, 
Büszke tekintetük napnak ragyogása, — 
Táncban a magyarnak, sohasem volt mása I 

Szemben vele párja, lejedeimi fővel, 
Legyengeti a lány lobogó kendővel. 
Büszkén a dália rá sarkantyút penget, 
Sseme yillamása ¡száz csókot izenget. 

Zokog a czimbalom . . sip füttyent szavába, 
Kopogóra indul táncot lejtők lába. 
Tárogató zug-bug. . . nagy dob belerendül, 
Toborzó nyitasra réz tányér is csendül. 

Reszket a padozat néma örömében, 
Reszket a szilaj hev táncolók szemében, 
A lentragyogó nap aranyat hint rájok. . . 
— Hej, magyar leventék! hej ti magyar lányoki 

A „Szarvas és Vidéke" eredeti tárcaárja, — 

Rácsapott öklével az asztalra, hogy csak ügy 
táncoltak a poharak. Tele volt füsttel a levegő, ráte-
rült nagy lomhán az asztal körül ülőkre. Kissé már 
kótyagosak voltak mindanyian, legjobban, Gelencsér 
János, A sok üres üveg közt csak elvétve akadt egy-
egy, abban is már a fenekét kereste a bor. Csilingelő 
hangot adtak az üvegek, a hogy egymáshoz ütődtek, 
mikor Gelencsér János újra meg újra rácsapott az asz-

— Hazudtok, ha mondom. Kutyák vagytok mind-
annyian. Pletyka népség. A más becsületihe vájkáltok. 
Ez a mesterségetek, ugy-e . . . , Hogy az én asszo-
nyom nem becsületes! ? . . Hát ki az akkor ? Áldott 
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ülánusfőhadnagy kérőit ki dr. Porteleky Lászlóval szem 
ben, ki igy erős második lett. Harmadik Bakay Lajos. 
A vásártéren épített külön versenypályánál délután 3 
órakor kezdődött a verseny. A 100 yardos síkfutásban 
Felimick Miksa győzött, míg a második Schubert Ernő 
volt. Nagy érdeklődéssel nézték a diszköszvetést, hol 
29 méter 55 cméteres dobással Fóthi Nándor verte le 
társait; második Coray, harmadik Thurzó. Szép volt a 
nyújtó- és korlátverseny is. Az első dijat Katona Gyula 
kitüiiő tornásznak adták, Pédery Elemér szép mutat, 
ványait második díjra érdemesítették. Majd remek mu-
tatványokat mutatott be kerékpáron Pattom Béla, kit 
szép tiszteletdíjjal jutalmaztak meg. Most következett 
legnagyobb érdeklődéssel várt verseny : 402 méteres 
gátverseny Békéscsaba ez évi bajnokságáért. Gyönyörű 
küzdelem után Hellmicb Miksa könnyen gyözött s igy 
ö lett a nap hőse. Távolugrásban Gajzágó Tibor 6 mé-
ter 42 cméteres ugrással első lett. Második Schubert s 
harmadik Kovács. Gerely vetésben Fothi Nándor 35 60 
méteres dobása első dijat nyert ; második lett csak Seí 
ler Gyula, az országos bajnok, Rudmagas ugrásban 
azonban a bajnok Kauser F. Jakab 3 m. 30 cm. ugorva, 
a csabai hölgyek tiszteletdiját elnyerte. Második Kováts 
Nándor, harmadik Kiss Imre. S az 1609 méteres sík-
futás győztese Bridi Pál, kit ugyan megszorított Bodor 
Ödön, a második győztes. Dijjak voltak arany, nagy 
és kis ezüst, bronz érinek s tiszteletdijjak. 

— Az első Kossuth ünnep, AZ egész or-
szágban az első Kossuth ünnepséget a mult szombaton 
a Gyomán idéző tanuló ifjúság rendezte, tehát az első' 
Kossuth-ünnepély megyénkben volt. Kató József jog-
hallgató mondott magyar erőtől, duzzadó, ünnepi be-
szédet, inig Izsó Lajos és Vidovszky Béla alkalmi köl-
teményeket szavaltak hatásosan. A szépen sikerült 
ünnepség után tánc volt a gyomai népkertben felállí-
tott pavilon nagy termében. 

— ü [ esküdt. Járási Főszolgabíró ur 3680-1902 
számú rendeletével a Valach János lemondása folytán 
megürült esküdti, állás-ra a választást a f, hó 26-ik 
napjának d. e 10 óráját tdzte k. — Választás község 
háza udvarán. 

— A helybeli polgári leányiskolában. 
A jövő tanévre szóló beiratkozások szeptember 1. 2 és 
3-áü a' délelőtti órákban a hivatalos helyisegben lesz-
nek megtartva. Mivel az iskola helyiségei oly szűkek, 
hogy egy-egy osztályba 20 növendéknél több föl nem 
vehető; igy csak is a saját erdeitökben tesznek az 
illető szülök, ha a jelzett időben leányaik behatását el 
nem mulasztják, vagy azok felvételét, esetleg elójegy-
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zés által biztosítják, uehogy — mint az elmúlt tanév-
ben többen, az iskolából kimaradjanak. Az igazga-

— A szarvasi takarékpénztár folyó hó 
3l-étől kezdve vasárnapokon is tart üzleti napokat. 

*— Békés bánáti uj esperes. Békés-bánáti 
uj esperesnek, a szerencsétlenül meghalt Szabó János 
vásárhelyi pap helyibe 48 szavazattal D o m b i Lajos, 
gyulai papot választották meg. Az uj tanácsbiró pedig 
a szintén megyénkből való Bodoky Zoltán, ismert nevií, 
ugy tevékenységű dr. lett. A reiormatusoknak minden 

elsírja magát; aztán igaz is, hogy mindig macerál 
azért, hogy olyik napon iszgatok, de hátha ilyennek 
születtem. De már azt ne merje mondani senki, hogy 
nem becsületes. Rongy nép vagytok. Ráfognátok az 
angyalra is, hogy nem tisztességes. De merje még 
egyszer mondani valamelyik, hát . . . . Egyszóval 
mondom: eleg legyen már! . . . . 

— No, no János, nem kell azért ugy kiabálni. 
Hiszen mi sem ugy mondtuk azt. Csak hallottunk 
egyet-mást erről is, arról is ; el se igen hittük, aztán 
gondoltuk, ha igaz, hát felnyitjuk a szemed, mert hát 
mégis csak a becsület a fő, vagy mi. No, ennyi az 
egész. Ugy is gondoltuk, hogy nem zörög a haraszt, 
meg micsoda. De hát ez csak ugy az eszünkbe jutott. 
Itt a pohár, oszt' igyunk. 

— Gelencsér János nem nyúlt a pohárhoz össze-
ráncolta a szemöldökét, mintha gondolkoznék valamin. 
Hogy hát igazán nem zörög a haraszt, meg ugy tovább, 
Aztán meg ő rosszul bánik az asszonynyaL Akárhány-
szor kéri, hogy vesse el magától az italt ő csak visz-
szatér hozzá. Kissé zavaros volt már a gondolkozása, 
az ital mintha elbutította volna. Sokkal csendesebben 
is beszélt, mint az előbb. Talán azért is, mert voltak 
többen a korcsmában, aztán akár van valami a dolog-
ban, akár nincs, nem kell azt mindenkinek tudni. 

: — Hát hiszen ti se vegyétek egészen ugy, a hogy 
mondtam. Tudjátok, az ilyen dolog, ha még az ital is 
fcwzájön, me^zavaF^ kmU a magadfajta paraszti 

bizonyayal nyereség az, hogy e két kitüntető, de sok 
fáradsággal járó állást, olyan embereknek jutatták, 
akik a megye székhelyén laknak. 

— Lelkes kis diákok. Nem akarunk egy szót 
se irni e kis levélhez, mint szerkesztőbégünkbe kaptunk. 
Teljes egészében közöljük azt: Tekintetes Szerkesztő 
űr ! Mint a „Békósmegyei Közlöny "-ben olvastuk, a 
magyar nemzet édes apjának : Kossuth Lajosnak Szarva-
son is szobrot akarnak emelni. Attól a hazaszeretettől 
•indíttatva, amelyet a szarvasi főgymnasium ifjú lel-
künkbe már eddig is beoltott, családi körben torna-
versenyt rendeztünk e szobor javára. A begyült össze-
get : 3 kor. 50 fillért azzal a kéréssel küldjük be a 
tekintetes Szerkesztő urnák, méltóztassék azt rendel 
tetési helyére juttatni. Kicsiny ugyan az összeg, de 
annál nagyobb a mi örömünk, hogy mi is hozzájárul-
tunk. e nemes czél eléréséhez. Kiváló tisztelettel: Krebs 
Vilmos, Salacz Emil és Béla, gyrnn. tanulók. Szarvas, 
1902. augusztus 23. 

— Uj gyógyszerészünk. A mint halljuk, vá-
rosunk kedvelt gyógyszerésze, Medveczky József, gyógy 
szertárát eladta, szeptember 15-tól már az uj tulaj-
donos veszi át a jó forgalmú gyógyszertárat. 

— A közönség figyelmébe. A helybeli kir-
posta távírda és távbeszélő hivatalnál ezentúl vasár-
napokon és közilnnepeken a szolgálat d, e. 8—11-ig 
tart, a délutáni szolgálat marad az eddigi. 

— Az unitái'ius halott. Megírtuk, hogy Fiizes-
Gyarmaton sokan elhagytak kalvin hitét s unitáriusokká 
lettek. Még azonban teljesen nincs rendezve az uj egy 
házközség ügye & most mikor egy munkásemb.inek 
kis íia meghalt, aki a falu első uniiárius hallót ja volt. 
sok bajt okozott a kitérés a temetkezőuek. A kálvinis-
ták nem akayták eltemetni a halottat s a szegény em-
bernek igy sokba került kis halottjának eltakarítása 

— Orosháza Kossuth ünnepe, Orosházán is 
megalakult a K o s s u t h ü n n e p s é g e t rendező 
bizottság s hogy az ünnep szép és méltó lesz Kossuth 
Lajoshoz azt biztosítja V e r e s s József neve, ki a bi-
zottság vezetője elnöke. 

— Uj népkert megyénkben. Mindinkább 
belátják a községek s városoka népkertek szükségessé-
gét. Ezt bizonyítja a szeghalmiak buzgólkudása is, kik 
a főszolgabíró segitségével népkertet akarnak telepíteni 
a Berettyó partján. 

A pécsi színtársulat, bár első játékában kedve-
zőtlenül mutatkozott be, e hét folyamán megjavította 
a róla-, első előadás mán megalkotott véleményünket. 
Vígjátékot jól adnak elő, S ha kedvük — vagy ha 
nekik ugy tetszik — operettet is, de ugy látszik, hogy 
gyönge a színmüveket előadó személyzet. 

S z o m b a t o n este a „Czigáuy báró" előadása. 
alatt örvendetesen tapasztalhattuk, hogy a társulatnak 
jó énekesei vannak s hogy e jó énekesek közül is ki-
válik Ruzsinszky Ilona. Ez előadás után nyugodtan és 
nehezen várjuk Ruzsinszky többi fellépéseit Hoí'fmann 
meséiben, Hunyadi Lászlóban, mert tudjuk, hogy az ő 
bámulatosan tiszta, csengő, hajlékony s több oldaluan 
iskolázott hangja gyönyörűséget fog neküuk azokban is 

ember eszét. Az is igaz, hogy ninós semmi lehetetlen 
meg aztán ti is csak ugy hallottátok . . . Csak nehezen 
veszi a fejem. Kemény egy kicsit. Aztán nem olyan 
asszony az enyim. De hát hazanezek mégis oszt' kival-
latom, Nem szokott hazudni, meg aztán miért is ha-
zudna ?! . . Ha megunta velem az életét elengedem 
én békességgel, nem tartok magamnál semmit az övé-

* i . • 
Nagy lassan felcihelődött, aztán nekiindult. Olyan 

ember benyomását tette, aki akár is menni, mégse igy 
nem bizni az asszonyban. 

A hogy kiért a utczára, már nem habozott. Kissé 
támolyogva ment, az utcát is elvétette előbb. Chaotikus 
kavargás volt a fejében, Meg maga sem tudta, mit fog 
utthon az asszonynak mondani. Morfondírozott.' 

— Hát hiszen nem is lenne csuda, ha megcsalt 
volna. Cudar ember vagyok. 

Nem használ a szép szó, mindig visszatérek az 
italhoz. De hát az asszonynak is tudni kell, mi a be-
csület. Ha megunt, szólt volna nekem. Jó ura voltam 
máskép mindig, nem nyaltam hozzá egy ujjal se soha. 
De azt nem engedem, hogy világ csúfjára adja a be-
csületem. Nem én. Inkább megfojtom. Ha hazudni fog,-
megíogom azt azt a hosszú, fekete haját, aztán. . . , 

Mindjobban elhitette magával, hogy igaz a dolog 
Mindig dühösebb lett. Mire a ház élé ért, már veres 
volt az arca a bortól is, a dühtől is. Berúgta az ajtót 

— Jer elő asszony 1 Ide néz a két szemem közé, 

szerezni. Váradi Margit is kedves színésznő. Arzónája 
avval biztat, hogy ö is kedvelt énekesnőnk 4lesz. ^Toronyi 
rekedtsége miatt Kalmár ugrott be a második felvo-
násban s szép tenor hangja gyönyörködtette is a közön-
séget. Tiszfay a karzatnak játszott. Pedig tudná ő 
másképpen is tapsot kiérdemelni. A kar, a zene elég 
jó, elég biztos. 

V a s á r n a p este adták Moldován György „ F l ó -
r i k a s z e i e l méK-t. Régi a tárgya a darabnak. — 
Szegény leány — gazdag legény. Sok baj — lakoda-
lom. EL L é v a y Berta jó népszínmű énekesnő s jól 
játszik, R a d v á n y i sokszor esetlen, sokszor Rómeós-
kodik az egyszerű, szerelmes jelenetekben. Elég jól 
énekel. A darabnak , em nagy hatása volt, de nem is 
igen lehetett s lehet. Pedig mindnyájan iparkodtak a 
legjobban játszani, A darab, a darab 1 

H é t f ő n este közepesen megtelt színház előtt 
adták „ Ö c s k a y b r í g a d é r o s"-t. Nem akarunk mi 
is bele&zölani — a darabot illetőleg — abba a vitába, 
hogy gyalázza-e benne Herczeg Ferenc Rákóczit vagy 
nem! Ha igen, tehette-e ? Ha tette, mivel indokolta ? 
Mi, amikor azt irjuk, hogy e darabban Rákóczi kiseb-
bítve nincs, hogy Rákóczy dicsőségét, nagyságát a leg-
szentebb magasságba emelte Herczeg, irjuk azt azért, 
mert több heveskedő kritikus azt állítgatta, hogy haza-
áruló közönség nézi csak végig a darabot. Szarvas kö-
zönsége végy nézte, de nem hazaáruló, sőt igenis lel-
kesedve tanulta meg belőle, hogy Rákóczy: a szabad-
ság, hogy magát gyalázza a magyar, ha Rákóczit gya-
lázza, hogy az áruló Ocskaynak is, — mint maga 
mondja — elszakadt a lelke testétől, mikor elárulta 

Rákóczit, hogy halállal lakol a hitetlen, gonosz áruló I 
Kellő igyekezettol adták elő a darabot. A l m á s í 

Ocskayja, ha nem is volt folyékony, biztos alakítás ; 
ha nem is tudta a hirtelen haragra lobbanó, bosszúért 
lihegő Ocskay t hibátlan felfogásban bemutatni ; annál 
szebb volt Tisza Ilonával játszott szerelmes jelenetei-
ben s annál szebb volt az utolsó felvonásban, mikor 
legnagyobb diadalhoz segiti a kuruczokat, amikor el-
viszi nekiic az áruló Oc s k a y fejét, H e v e s s y jól 
mutatta be Szörényi kuruez-kapitány magyaros alakját. 
Jól adta a mulatós, az igaz kuruc, a harcoló, a inél-

, tatlankodó, az ingerlékeny, a kemény fejű Szörényit. 
De mikor megdicsérjük játékát, egyszersmind meg is 
rójjuk a második felvonásban játszott első jelenetéért. 
Ocskay legvitézebb kapitánya mikor mulat, mikor éjjeli 
(helyesebben hajnali) zenét ád brigadérosa feleségének, 
— Tisza Uonanak, — nem vetkőzlietik lobogós ingujra, 
nem hagyhatja magától oda a kardot fokos helyett. A 
lehető legnagyobb dicsérettel kell szólanunk Gonda 
kamarájáról. Azt a hízelkedő, pimaszkodó, majd szepegő 
lakájt olyan biztosan rajzolta meg taglejtéseivel, hang-
hordozásával s különösen kitűnő, kitejező arczjátékával 
hogy ahhoz bírálgató szó nem férhet. Hasonlatosan jó 
volt P y b e i alakja is. Azt a Pybert mutatta be H a t -
v a n i , akit Herczeg megrajzolt, aki magyar süveget 
nyom a fejébe, ha kuruczokat lát s német kalapot, ha 
labanccal tárgyal. A kétszinüskodő, haszonleső, püspök-
séget óhajtozó Pyber kifogástalan volt. K a r d o s tel-
jesen elejtette O c s k a y ¡Sándor vonzó, kedves szere-
pét. Jávorkát tönkre tette P á s z t ó i\ R a d v á n y i 
hatástalanul mondta el Tar jának szivet babonázó, lel-

Az igazat mondd. Széltiben azt beszélik a faluban, 
hogy megcsalsz. Más után vetetted a szemed, mikor 
hites urad vau. Ne beszélj, mig én beszélek. Hát bi-
tang jószág az én becsületem ? Olyan, mint a rongy, 
melyet szét lehet tépni, aztán sarokba vetni? Mentél 
volna el tőlem, ha rám untai. Nem tartalak vissza. * . 

— Nem is kellett volna az enyémhez kötni az 
életed. Ilyen voltam én legény koromban is, Se jobb 
se rosszab. . . . Te asszony, ha igaz, hogy céda vagy, 
hát isten legyen keked irgalmas! . . » . 

Az asszony csendesen sirdorgált. Valaha szép le-
hetett. Az idö, meg a bánat kissé megviselte. Szemre-
hányóan, szaggatottan beszélt. 

— Kelmed megint a korcsmából jött. Ivott. Min-
dig iszik, hasztalan kérielem. A pajtásai telebeszélik a 
fejét. A szomszéduram, meg a komámuram» Mind rám 
agyarkoüik. Jíarám nem hallgat, nekik egy szóra elhisz 
mujdent. 1-J.ugy en csalom meg kendet ? I Kivel ? Kinek 
kellek vii mar V . . . . Régen — taposták utánam a 
ioldet. Kelmednez mentem. Akkor is ilyen volt» De 
mégis csuk inas volt. Erősen fogadta : nein iszik 
italt. Soká meg nem álta , . . Beletörődtem már. 
ilyet nem érdemiek, kitartok hüsegesesen az én uram 
menett. Ha szeret, akkor is. Ha megver, akkor is 
kelmedet fogadtam uramnak a sírig. Ne menjen 
uied többet a korcsmába. Ne igyék több italt. 

t hoz, még ínajd egyszer, . . . 



kes búcsúszavait. a l m á r palócza is gyenge volt. 
Herczeg Férc nc egy furfangos, ügyes, konok palóczot 
állít elénk Írásában s ezt K a i m á r játékában oktondi, 
együgyűnek mutatta, be. O z o r ö c z i-t több igyekezet-
tel, mint tehetséggél játszotta Szilágyi. Megnyerő volt 
T o r o n y i Königsegg grófja. Nem lehetett érteni T i s z-
t a y 11 a k úgyszólván egy szavát sem. Kisebb szerepé-
ben jó volt E á k o s s y . A nö-szereplök közül első he-
lyen érdemel említést S z á s z Anna. Nagy igyekezet-
tel, nagy biztossággal, ahol kellett elegendő tűzzel ját-
szotta el Tisza Ilona rövid, de szép szerepét. Jó D i 1 i 
lett volna K ü r t hy, ha el nem hadarja a szavalt köl-
teményeket, amikkel pedig a legnagyobb hatásra s/á-
mithatotl volna. Kis szerepe volt Ko m 1 ós s y Ilonká-
nak. Kedves kis Jutka volt különösen a második felvo-
násban, mikor Sándor a virágot hozza néki. Hanem, 
hogy egy 1705—10. között játszó darabban a legújabb 
párizsi divatú gallérban lép a színpadra, az illetlenség 
S z a v v a s müveit közönségével szemben. Az összjáték, 
a rendezés jó volt. A díszletek megfeleltek, ha nem is 
árultak el valami nagy pazarságot. 

K e d d e n Strauss János nagy operettjét a B ö r -
e g e r - e t adták. Zavart okozott mindjárt az, hogy Eu-
zsiuszky nem játszhatott, különben H. L é v a y Berta 
erős tiszta hangjával jól énekelte el Kozalinda ének-
számait. Ügyesen játszotta a szobalányt a kis V á r á d y 
Margit. Szemejárása, mosolygós arcjátéka jó kedvet lo-
pott a néző közönség szivébe. Kis terjedelmű haugját 
jól fel tudja használui, s érthető szövegkiejtéssel éne-
kel. Megtelelő volt N á d a s y n é liercegje is. A férfi 
nagyobb szerepeket játszották Nádasy, Kalmár, Rad-
ványi, Tisztay és Rákossy; Nádasy kitűnően adta a 
kalandokra vágyó, a kalandok után járó fiatal férjes 
embert. Kalmár szépen tísztáu énekelt. Já téka azon 
han pongyola. JEtadványi az első felvonásban hosszan® 
tóan hadart s míg Kákossy karzat kumtkuma kifogás-
talanul jó, tökéletes' addig Tisztay ? — nem a régi 
Tisztay ! Miért játszik ő teljesen nem néki való szere-
pekben? A kar éneke biztos; a rendezés jó; a zene-
kar kísérete erős, különben elég sima. A z összjáték a 
két első felvonásban megvolt, a harmadik felvanásban 
azonban több jelenet széjjelesett. A második felvonás-
ba u bemutatott táncról irhatnónk még. . , Hala Isten-
nek nem értette meg Szarvas közönségének nagy része a 
tánc jelentését, hiszen tapsolt neui, azt goudulta, hogy 
— komédiázás. Pedig más volt! jól táncolj a szép 
Diósay Grizi, Bákossy kitűnő karikatúra. 

S z e r d á n délután : T ü n d é r I a k M a g y a r -
h ó n b a n . A színház üres. A színészek elkacagják az 
egész darabot. Különben jól játszottak Lévay Berta, 
Radványi, Komléssy Ilon Ka, Kürthy Margti. Ho-y a 
színház űres volt, annak az az oka, hogy nálunk nem 
ünnep Szent-István király napja. Hügy a színeszek el-
kacagták a darabot ? Tehettéu — nem látta senki I 

S z e r d á n este „ L o t t i e z r e d e s e i t " adták. 
Magára a darabra legjubb kritika, amit annyian mon-
dottak az eióadas után; jó bolondság, A darabnak tar-
talma nincs. Tárgya Lotti — három udvarló ezredese 
kiket kamajanahhai egyetemben csalogat, bolondit, — 
ugrat. Kitűnő folyékonysággal, biztosbággai s j ó k e d v -
v e l játszották el színeszeink zsúfolt haz o;otr. Elraga-
dóan kedves volt B a g á n y i Iza. Nemcsak behízelgő 

Kissé elözégyeite magát az ember. Hamar válto-
zott a beszéde. 

— Jó, jó, asszony, nem keli azért ríni. Tudom 
én, hogy hűséges a lelked. Csak hát sokat beszéltek. 
Meg aztán csak ember az ember. Ne sirj, no. Meg-
próbálom elvetni magamtól az italt. Visszamegyek es 
megmondom azoknak a szajkóknak, hogy hazudtak 
Rossz a lelkük azért beszélnek. . 4 . 

— - Ne menjen vissza — kérlelte az asszony* — 
Megint csak ott marad. Heves a természete* aztán va-
lami bajt talái csinálni. 

Már kinn volt a pitvarban Gelencsér János* Onnan 
szólt vissza* 

— De bizony megmondom nekik. Meg én. Ne 
vájkáljanak a más becsületibe'. Ha még egyszer teszik, 
hát széthasítom a fejüket. 

Ahogy kiért az udvarra, még mindig kiabált. 
Megmondom a kutyáknak, hogy hazudtak. Sze-

mükbe vágom . . . . 
Azután dünnyögve tette hozzá; 
— Meg aztán megiszom a boromat. Kifizettem, 

veszszen kárba . . . . . 

Salgő Zoltán. 

hangjával, énekével, művészi játékával, mosolygós jó-
kedvével, szép táncaival csalta magának a közönség 
tapsait, hanem gondos, pazar, csinos öltözékéi is igazán 
gyönyörűek voltak. R a g á ny i Iza kedvelt énekesnője 
lett s áz is marad a szarvasi közönségnek. Hasonlóan 
kedves volt a kis V á r a d y Margit. Az este tapsai-
ból jutott még különösen Nádasynak, Gondának, Tisz-
taynak, Komlóssy Ilonkának,'; Szász Annának. Rákos, 
synak. A zenekarnak azonban az olyan „kupié-széni" 
énekszámokat, mint a „ g ó l y á d a l " is, nem szabad 
olyan erősen játszania, hogy egyrészt tisztán halljuk a 
szövegét s másrészt, hogy jobban gyönyörködhessünk 
az é n e k m ii v é s z e t b e u. 

C s ü t ö r t ö k ö n került szinre a „ Z s á b a " H i 
a „Lotti ezredesei": jó bolondság akkor a „Z s á b a", 
kacagtató bolondság. A szinirodalom ilyen fattyú haj-
tásai csak arra valók, hogy lenyessük őket. Bizony 
e darabban is sok nyesegetni valót találhatunk. Lány 
neui igen nézheti meg. Aki pedig megnézheti, ha ka-
cag is sok — ostobaságán, nem g y ö n y ö r k ö d i k; 
a színművészet hivatása pedig a gyönyörködtetés. Ad-
ják csak a „K i s M a m á u-t — kacagunk akkor is : 
kacag a lelkünk. Ez gyönyörűség. Az után a darab 
után nem feleltjük el egy óra múlva, hogy szinházban 
voltunk. Pedig, ha nem is bohózat, az is vígjáték. Az 
igazi szinmüvészetért lelkesedő ember csak bosszanko-
dik, hogy színészeink — kitűnően adták e bolondságot, 
mig O c s k a y b r 1 g a d é r o s s a 1 s K u r u c F e j a 
D á v i d d a l alig tudnak megbirkózni. A1 m á s y olyan 
Kitűnő Barisard volt, a milyet csak kívánni lehet» A 
szemtelen, csalafinta, furfangos, ravasz, kikapós majd 
féltekeny férjurüt minden jelenetében biztosan játszotta. 
Kitűnő volt T i s z t a y Marcielle tehetlen, a feleségét 
mindenáron megcsalni akaró orvosa is. Megfelelt K a r-
d o s a poéta szerepében. Kedves kis C o l l e t t e volt 
Komlóssy. A hűséges fiatal feleségek minden ártatlan-
ságát megúyeröen alakította. A kitanult, ravasz, ferj ura-
mat kezében tartó Suzanne asszonyt Kürthy adta nagy 
művészettel. M e z e i Béláné anyósa, ha nem is leg-
jobb, de kielégítő volt.« Egyedül Hevesy ingadozoti. 
Sokszor közökként az őrnagy csattogó szerepéből A 
jelenetek gyorsan kapcsolódtak egybe. A kedv — 
mert ez fontos a színpadon is jó volt. A közönség 
kacagott. 

P é n t e k e n este S a n-T o y t adták. K á 1 d y 
Mariska mutatkozott be a címszerepben. Hangja elég 
iskolázott, de .gyenge s játéka nincs. tíay-Toy pajzán-
kodó, fürge, mozgékony leány s ó —őszintén irjuk - -

fé 

Szarvas község határában iekvö, nagy 
méltóságú gróf Csatcy xJbinné szül. 
Bolza Anna grófnőnek lluü% ü-ölével 
számított 1525 á 155U holdas decsi 
birtoka 1903 szeptember 29-töl kezdve 
több évre haszonbér be kiadó. 
Közelebbi értesítései szolgái, akihez a 
haszonbérletre vonatkozó ajánlatok 
1902 szeptember 2B-ig beadandők. 

Dr. Szemző Gyula 
szarvasi ügyvéd 

urad. ügyész. 

majdnem elaíudta játékát. Azt bátran monáhatliatjük 
hogy San-Toy nem neki való szerep. Kedves, csinos 
mosolygós komorna volt Ragányi Iza. Éneke, táncza, 
kedves játéka kapott is elég tapsot. Szépen énekelt 
Varady Margit is. J ó Csuli volt Sziklay. S többet nem 
érdemes írni az előadásról. Az egészet elsiették — 
összecsapták. A díszletek különben gyönyörűek voitak. 

Most még a közönséghez van egy-két szavunk : 
Szarvas város közönsége nem pártolja kellőképpen 
a társulatot. Hiába keressük a legtehetősebb— magu-
kat miiveit embereknek tartókat a bérlők között, — 
nem találjuk. Ez nincsen igy rendjén. Akkor nem is 
érdemel Szarvas jobb játékokat, mint a milyeneket kap. 
Pedig mi ugy hisszük, hogy e társulat ha kellőleg 
pártolnónk őket jó kedvvel jól is játszana, (gy. e.) 

Heti mtisor: vasarnap, 24-én: „Bor", hétfőn 25-én: 
„Aranyember", kedd, 26-án : „Hcffmann meséi", szerda, 
27-én: „ Az asszony", csütörtök, 28-án: „Lili", péntek, 
29-én: „Sasok", szombat, 30-án: „Hunyadi László" 
(opera), vasárnap, 31-én: „Régi szerető". 

Időjárási jelentés 1902. augusztus 9-ig. 
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Szarvas, 1902. augusztus 9. .Plenczner Lajos 

Felelős a szerkesztésért : Sámuel A. kiadó. 

Ertesitem a nagyérdemű közönséget, 
hogy a Molnár Sámuel-féle bázban, 
Kossuth Lajos utca 507. szám alatt 

» / 

intézetet nyitottam. Dus választékot 
tartok mindenfajta irott és nyomtatott 
diszbetűkből. Nöi kelengyékre és disz 
munkákra való virágok és monogram-
mokből, minden nagyságban. Mintáim 
a mai kor igényeinek teljesen megfe-
lelők ugy, hogy a legkényesebb ízlést 
is kielégíthetem. Szives pártfogást kér 

az előnyomda tulajdonosnője. 
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